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Delivery Note Date 10.09.2020
HUBEHNE+N AGEL srl Print Date 10.09,2020
TTAZIONE MERCE Shipping Type SO
ACCE Shipping Point Central store
Quantita dichiarata: CLe Page 112
Quantita effettiva
. igs Your Sales Representative
Tipo huballaggles - g . David Kommer
gua?:;t:'ll;n :la;gl;chede dimbalie: E M 0170 633-6881
on T 07931 91-2518 |
Data contrallo: ll{afl&u 4302‘4‘3 gf& F 07931 91-4679 ;
Firma - E davld.kommer@wuerth-il;Idustrie.com
( j \ 69{ 96% ?7)3} Your Contact [n Bad Merg‘entheim
Stephanie Kéhler ‘
”ﬁ Bfaq T 07931 91 2448 |
F 07931 91 4679 '
E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com
Dear Sir or Madam: - - T ’

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

Your Data Qur Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: 0085372
Purch,orderdate  17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 09.09.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kﬁ,hler
[
Line ltem No. PU* Co0 Quantity i Internal Data
QOrd. item Itern Description Cust. Tariff Code Welght
your item Expiry Date
20 0991210848 034 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG

A/SCR-BRD-FLG-10.9-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305946158

Customer ltem Number 9008070710

No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Polnt
WEKL2

* PU = Pack unit

Wirth Industrie Service GmbH & Co, KG - 97980 Bad Mergenthelm - T +489 (0}7931 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - infoe@wuerth-Induslrie,com - www,wuarih-indusirie.com
Address! Crillberg - 87880 Bad Mergentheim - Headguarter in Bad Mergenthaim - County court Ulm HRA 680768

Unlimitad parinar; Wikth Industie Service Verwallungs-GmbH, 74650 Klinzalsau, county court Stuttgart HRB 580633

Managing Direclors: Rainer Birkert, Relf Gehringer, Martin JauB, Marcus Otto, Eberhard Schauber
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DECLARATION

[, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85100167 marked
in column CoQ with E-..) originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

-15, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FQ, JO, LB, PS, XC, XL, CO, FE
-DZ, EG(Egypt), 8Y, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumufation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 14,09.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valld without a signature.

85100167
2/2

Pao you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very muchl

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery,
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/aghb.

Shipping Point

WKL2
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Proof of delivery {to be filed at arrival terminal)

. n X

QOrdiig di Trasporto / Trafisport Order

—— ETH

Sender / Miltenta VAT-ID-No. /4° parlita VA

DHL, FREIGHT

via delle iAn dustrie 1
I-20060 POZZUOLO

All"l"‘llll'““‘“
;ﬁg@,q]:—__ —

Date/ Data

16-SEP-2020

[t reemmisna st

T -

Colleclion address / Indirizo del luogoe di carfco {di ihre)

Oider mde!ummﬂﬁnroL - D F _001 5 867

Consignes / Deslinatarlo
MAGNA SPA

VAT-D-No. £ H° partila IvA

via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNO

Deli weg Terminal adress /
Condiziani di ‘HSPU“D Indirizze teminale
Diree domicile Dex wirks

franco dom,

e, —lano @A DT, GLOBAL FORWARDING (I
Okt Dnssomad POZZUOLO MARTESANA (MILAN
[, Dt VIA DELLE INDUSTRIE, 1

[Jluvpd ayemd [T-20060 POZZUOLO MARTESA

ir. dog, pag.— dur, dog,
T, 09, p2g.— dr, dog Tel:+39 02 95252-200

O nltlhlars non pag..
= Fax:+39 02 95252 801

EXW

Dellvery address / Indirizzo di consegna della merce

Additional transpor! insurance
Assiuranong complementat

no

O O
Curency/  Valug lor lnsurance /
Valula Valore da assicurare
NolRRT-FII-0000544

Terminal reference /
Numerp di dossier

0810090022829

Customer's reference /|
Riferimenll cef cllente

Terminal i arriva
Terminal ge daslinztion

BARI

Contact tel,
humerg teletonico

+ 39 / 80 5315811

Marks and numbers
Marche & numeri

Quantity
Quanhta

Packing  Descriplion of goods
Imbaliaggl  peserizione della merce

Customs' i nurmber| Gross welght in kg
Taritladoganale | PesolordoInkg

Value (with currency)
Valore (cen valuia)
|

29 |PAL: VARIO

13953.0

J

EX WORKS

Dim. X omx om % e

13.613w

Payable weight In kg
Peso [assabile in kg

6.40 w13,953.00

Total gross welgnl in kg
Tolale peso lorda In kg

13953.0

Specfal consignments / Richiests particolari

Special inslruelions / Istruziont particolar Enclosures / Allegat
Callection al sender Delivery te consignes |MPORFANT f_g T i pefed % urﬁ_m'ﬁfa'mp and signalire of sender
Ritiro cal mitente Consegna 2| destinalario order (POD) Fnrl"ua'i'vesyn e gnnslqnmenmqrﬁaqesnnlvslhl Ity should be mhro e firma det mitente
nobifisd in Enlmgl_uha espiatibie EUROCONNECT 2tz i Iwﬁﬁﬁﬂ@q@v{
Date /Data Date/ Dala Via du Ciclamin, she- Wb
Time/ Orarlc Time/ Qrario ﬁ?ﬁ
1% ¢C

Dirves's sigratuce / Fiema dell'aulista Consignees signature Canslgnee's name in bidk 4

Firma del destinalario Nome di ¢hl firma In stampatello d .

.'I
L VAR W iserva dl
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N 1]
EURQCONNECT Transport condltlons apply excfué‘lvaly..to-alI-DHL"EthoaG NNECT consignmenfs.

Tutte le apedizioni EUAROCONNECT sono vincolate alle Condlzioni Generall di ¢ sportc EURQOCONNECT



